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The Irregular 3 pl. Preterite Ending —-a7 in Hittite

5 OB Mmooz

Kazuhiko YOSHIDA

Abstract The plural endings for the indicative active verb in Hittite are basically the same for 7:- and
hi-verbs. In the 3 pl. preterite —er is overwhelmingly prevalent, but there are some irregular 3 pl
preterites in —a». They are wemiiar ‘they found’, haniiar ‘they drew it, and Sausiiar ‘they scouted. A
detailed philological analysis reveals that they share one important common feature: they are all
root-accented ze/o-verbs.

The Anatolian languages lost word final -» at the Proto-Anatolian stage when it was not
immediately preceded by the accent. As a result, the verbs with posttonic —ze- dropped -7 (*—jer>
*—je). Since the verbs with posttonic ‘—fe— were a minor class, it is only natural to assume that they
recovered the final -7 by analogy (*—je = *—jer). The most straightforward way of deriving —za7» from its
pre-Hittite form *-zer is obviously a phonological rule by which posttonic *~e7 becomes —ar in Hittite,
whereas the accented —¢» remains unchanged. This is a one man sound change because there are not any
additional cases in which this rule was applicable after word final -» was analogically restored. However,
phonological behavior parallel to this supposed sound change is observed in word final *-eN:
Proto-Anatolian *-eN becomes Hittite —a/NV whereas Proto-Anatolian *~éN becomes Hittite —e/V.

It should be noted that the 3 pl. preterites in —a, 1. e. uemiiar, haniiar, and Sapasiiar are attested in a
relatively early period of Hittite. The conclusion is inescapable that these forms are precious examples of

remarkable antiquity that resisted the analogical generalization of -e7.

Keywords Hittite (¥ v % {1 F3E), Anatolian languages (77 b 1) 7 #%7%), phonological rule (%A
#AI), verbal endings (BhEREE)
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(= G > B

v ¥ 4 MEEORBEHFICIE, mi-iGHEE & - HEE O 2 Mz D o WHOHE
K FERBIIUTOEBY) THLY,

mi—{i% 1 B hi-{if B
1 A5 -mi -hi

BUEHEL | 2 NFR i ~ti

B/ |2 AW ~teni

WIHHL | 2 AR -5 -ta

B |2 AW ~ten

COWERENPSLHL 2% X912, BERERICO W T mi-IGHEE & hi-iGHEE O
WEIZEWD R, WA—Tdh s (BAEREEK 1 Afr-ueni, 2 Afr-teni, 3 AFr-nzi, ®EHE
1 AFr-uen, 2 Afi-ten, 3 Afi-er)o LA L0 BEEE 3 AR LT, —iiyZ
FERIZ-er TH DA, —ar 2L o> THBOT SN LV EOENH 5 2 &% Neu (1989) &
B L 720 #M51E, t-e-mi-ia—ar ‘they found’ KUB 17.10 i 37%, ha-a-ni-ia-ra-at® ‘they
drew it' Bo 6472, 12, sa—t-§i-ia—ar ‘they scouted Masat-Hoyiik Brief 6, Rs. 22 TH 5, T 5
3D B 3FHOERIZOWTIE, Alp (1991:128) Tl sa-0-§i-ia—ar L iEHE S NTw»
%73, Kloekhorst (2008:244) »3gf L C\w5 X 912, Sa—pa-Si-la—ar it E 2 JNIE RS
v, INS3FILSMZEL, —H-ar 2o T X ICAZ 525, R L W Elhse <
DM d b 72 & 2 1L, pi-is-kar ‘they gave’ KUB 383 1 17 & dam-ml[i-i]§-8ar ‘they

1) 7Z2LdMey s A FEOBAAHE L AL 2 AFRIZIE, ~he B L U-e &\ ) T WERREATEHE
- TV, mi-iGHBFAOBEEKR 1 AKRICOWTIE, B5ESRTlEnun 25, FHESRTIE
—un BMEDLN D, TP, BRICK TRV ON) - a v hAabhd, HEOL Y ¥
4 NELFEORREIZL T, by y 1 MNEEHEHE v ¥ 4 M EE GREICHTRY 1650 4E—1450 4F),
e v & 4 MEE (RAICHTRY 1450 4E—1380 4F), &Miv v ¥ 4 bR (GRAICHIRY 1380 4 —1175 4F)
KRR TED L)k oTe by ¥ A MBI ST AN % BRI 555 5 720 O Lk F
FE122WTId, Yoshida (2021:198-200) 2BV THMAE LTV A,

2) 72k z2I¥KUB17.101 37 1%, KUB (=Keilschrifturkunden aus Boghazkéi) & \» 9 BRI SCT4
FTHOBETF X2 FOHE 175D 10 FOEROITT A1 O ITFHICEEOBANEES N TV
L) ORI E L T D,

3) ha-a-ni-ia-ra-at I%, haniiar &\ 9 BYEIC PRI FAE - GO BEEAC AT -at 23S S
TWwhb,
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oppressed KBo 3.38 Rs.29 THh b, ZD 2Hlld-ar E VI FBERZFF-> TWDB L) IZARZ B,
G LHFBHETE 2\, 28745, kar & dar &V ) LTFIEENEN kerss Serg& b

HODLBETHb, COFHAENL %HIE, 92D 2250FAL pi-iskers B & O
dam-m[i-i]§-Sers L 2B S, HHEIN LG E-er 2 FFoTWnbH I &Il b, S Hl-ar & #F
DD L L T zi-na—ar KUB 25.11 37 %% 5 %%, Neu (1989:16) »5im LT\ 5 L9 12,

ZORRIEe Yy ¥ A FEETIER L, BELN Yy TARBREEEZ SNL, D ELORRDE
F 52 WERIEARAHOFILL T OfmIcB VTR L, fEFEIC-ar &) fEE - Tw
% uemiiar, haniiar, $apasiiar ® 3 Bl Z 5T OXRIZ LT, iEE-ar IZERSEEFN 74 30
2525 ZENKBOENTH S,

I COMEIZEY 5tz

3AMHEGER-ar Z BRI AOHLNICL &) L5058, T E T3 o
ENTV%, T9 Neu (1989) (E-ar 2SFIRKAHEE D *~or ICHIHK T 5 £E 2 720 *~or £\ 9
B ZZERT 2RO EI2d ASNH WD, Hid-ar PR R EEE L 2T T
WHEWHEWERTH DL ET 5, L2 LA SHEEICES 34 3201, uemiiar, haniiar,
Sapasiiar (39N T-a-& W) HEHETHYOT 5N TVwD, TORIZOPWT, je/a-7 FAD
REBNEBIF AR v ¥ 4 PORNC, 51275 MY THEOREIZ ~io- (>kv ¥ A b
f-ia-) TR T2 2 L 2R TMRMAEMTH 5 2 &5 Yoshida (2010, 2014) 125w
THEAEMITREN TV DY, Mi#ITRL2H e v ¥ 4 NEDOT— 5 2 A0, D8N
SR -la-Z2FH2oERX" D b, 115 1E pé-es—si-ia-mi KBo 17.3 iv 18 T throw,
pé-es-Si-ia-u-e—ni KUB 35.164 iii 6 ‘we throw’, 1—e-mi-ia-u-en KBo 22.2 Vs. 14 ‘we found’,
hu-la-a-li-ia-mi KBo 17.1 iii 22, KBo 17.6 iii 14 T entwine’ &£\29 5 2DEATH L, Tih
ZEEINs-ia-id, [7F M) THEE e 3R FOROT 7 £ FEA L2 WHEHIZB W
Ty ¥ A MeETalled] EWIHIFFANZL>TOL N DTH DY, *~lo-1213# 5

4) AWMAOMEICBVT, dfle vy A b, Py s A, E vy s borior) U
VO TAICFEFEE N2 T RCD je/a-7 T ADFEBNEENG % 55 BNIR L7ze 7272 LR O
WZE LB SN2 ERIE - Twev, By ¥ 4 MNEOKE O ZFLR T 51, 9 Vv
ORIWMOBEERIE B0 FHBEOT— 7P HEAIN L Z L1k, Hey ¥ 1 MiEICB
WCHED VIR THN T 2B & BRIFIET N T-le-TIHFHOUT 5N 5%, HORM Tld-ia-% 5
OBANDHR S ALND, Ty ¥4 FEDOT—F TIE, -la-PBEFEIHEINL T 525
“le- R L T BBl D A S NS (is-par-ri-ez—zi, pé-es-§i-et, Su-ni-et, tu-u-ri-e-ez-zi,
G-e-mi-e-ez-zi, G-e-mi-ez—zi, G—e-mi-et)o X H I v & 1 FEDT — % TlE, -ie-% HEF;
LCWBEIED V- Z ) V7% %> Twh (hu-ul-li-i-e-et, Sar-ri-et, Su-ul-li-e-et, Su-ul-li-et,
ti-i-e—ez—zi, ti-i-e—et, ya—ag-ga-ri-ez-zi)o Z DILHELALIT—H I TH 5,

5) ZOEHEFEMEZOETOL ) BN SIEM L7z, REBVREBIEE 1| AMHEGE R -uani (<*-ueni), B
BYREBIAE 2 AR EEE R -tani (<*-teni) (2D 2 2DFIZE L TiE, Yoshida 1997 M), u-3& ~
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v, 722 LE ey & A MEED T — #1201, pé-es-Si-e-mi KBo 17.1 iv 22 B &L O
hu-la—a-li-e-mi KBo 17.3iv23 D X 9 |2, -la-TlI e {-le-x oWl A5 5, TiL5lT,
) ZOFFHIDSEH E N WIER (He- < *-ié-) B LUEFI/ ST ¥ 1 2 OMONE THRER
ENse-le- 5, ZKMBIEREMEEL T30 E2 5N 5, KIS, #fii#lZid-lanz
THRDD 3IABBERPLEALNLD, Z2I2&ENDSald [7F M) 7HEE eN dHE
HOHTE Y 4 FHEIZBWTaN 222 (NIFHE) ] L) HFEIC L o THFED
*lenti 2> HELMIZELNLY, DL EOFERN D, le/a-7 7 AOREEEE LT+ M) TH
RO e~ THEO T O N TV Z EH LT, Neu 2% 272 *—or &\ ) Fi#
FZFAND Z EDTER Y,

© X|Z Kloekhorst (2008 : 244-5) 1%, -ar #¥> 3 AMBEERETEDS ie/a-7 T A DE)E
IHe v ¥ A FRROEHILIFEICE Z o 7o-le-H b -la-~DIEEFFIZ A 5 L5 LA AL DA R
THDLD, TOLHIZLTOL SN zar FHENLRFERTH S-er I2& o T CITHGE S
N2ETE L. 2L, BEf-ia-2Hmok vy ¥4 FEOEHKTH L Z LiX, Carruba
(1962 : 79ff.), Watkins (1969: 71), Oettinger (1979:27) 2L o CTUmIASHEMEN T 5,
Fhidey 54 MEETECESHSN TV LI EH L vy ¥ 4 NED ie/a-27 T A B,
a-ni-e-ez-zi ‘makes’ KUB 29.30 ii 21, KUB 29.30 ii 22 232 DK 2 ¥ — D &FInd 5 & ¢
1%, #NFN ani-1a-zi KB06.26113, KB0 626115 DX ) IZEFEXLOLNTVDL I ENnH D
AT 515 (Yoshida 2009: 272) o LA L7255, Kloekhorst DR ICIEME S DS 2 D d
Bo DEDIEHMIE v & A FEED-le- BEOBIC a1l 201, WEIORLAET—%
POEMLDR I, —HAWEZALTHY), LMo - Bofe R, 3 AHE
B -iar OBNIRIFIC ARV b ) D& DI ie/a-7 T ABE O 3 AFREEGB R b FEE
2=l B -la=-~DRIEDN A SN LD, RBEHEOIENIT-1ar TidZe {, -jaer TH D LW
HFHETH S (ani-ia—er ‘carried out’ KBo 12.3 iii 10, a-ri-ia—er ‘determined by oracle’ KBo
4.6 Vs. 26, si-ia—er ‘impressed’ KBo 3.3 iv 5, ti-i-ia—er ‘stepped’ KBo 12.381ii6)”c L 72%%> T,
Kloekhorst @ W77 b Fii51%E % KT B,

T EREREICEAT A EARNEIIZEEDOWT, Yoshida (1991: 364) (d-ar OFH.

N SATRG asSauas (<*hiés—eu-os) ‘good’, i-FEH#FTEA B Sallaias (<*sélH-ei-os) ‘great,

large’s

6) b %4 Iifkanda in(to) (ZxfST % T 7 vl endo # B E 1172\ (cf Melchert 1994 : 134) 5
7B 3 ANFREEIBAETE )i 72 —anzi TldZe . -enzi L W) RERZ WA BN HZOBMICA S
% (a-ra-an-da-al-li-en-zi, ti-en-zi, t [i-e]l n-zi)o = ® B W&, I+ 2 3 A Fr B
(ti-i~e~ez—zi) HD RN LTBRENELEZ b D [ UELIZEIE TV Y 1 5512 b BigE
SN %, pa—ar-ri-en-ti ‘they smite’, {tar-Si-en-ti ‘they vomit’, ti-ua-da-ni-in-ti ‘they swear’ and
zu-zu-n[i-iln-ti ? (Yoshida 2012: 346),

7) INHOFNETNTHRBY v ¥ A FREOMEPUIRFH SN TV L2012, by & A FEEOER
D LAY W I CRE SR S LT\ A uemilar, haniiar, Sapasiiar £ 13 F > 72 ESBERZ /285
TelEZ 6N A, ZNED-laer ZFFOBNE O WAL OV IR E LSO T Uz,
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L LT (>%ar) #FHELZ. TFEAONYETIE, tHhey ¥4 METar il b2k
&, 728 21 r/n-iEE AR AL A - A% vatar ‘water’ (<*uod-r) R EDHFINHREES L
bo B ¥ A MNEICALNL-er (<*ér) L-ar (<"-1)EWVIHINNY—=2IE, TT7VFED 3
AFFEE O 5E TiERE-ere (<*-er(+i) <*-érs) &4 ¥ N - 4 F VROV Y A7) v bk
ur BELPT T2 A Y —oras IZALNL/85 — 2 (WHIL s M HENPNDL) EEEIZIAT
HTHbB. L Lahs, BENe-r 135 TR LR ~le-DHTIETFH L L TiEEE
L2012, 7FH M) THETIE —uer 4513 T ThHb, TD*-uer bk v ¥4 iED
—ar FEL L RIATRETH Do

Dl 3o g2 #LME L2As, EoRFb-ar OREEFFEEICHETELL 0
TIEBWZ EDPHL IR 572,

I 3 AMEEEIEER-er D

[HE L 72 B EER-ar ZEEMICOT$ AR1IC, 7 MY TEEEEOBREAR L VI o v T
JANDLE P THEREED L2012, UTDO200FELMBEIZOWTETER 20,

(1) 3 AMBEBOREFER-—er 2B WT, REHERO-rP—HL RSN TV L0 ?
(2) mi-iFAB)E & hi-HHEIE L, 283 AMEREEFRER L L CTH—0-er 2FoTw
LD

FTIFHOMELOHEO L, 7 M) THEECBW T - EEEEBARIE R L
b 3ARIZBWTEHERD-r 2 IR SHA L TWao W LIRIEA 2 v 75ER, 7
VNEER, NATREICHORBLEN T WD, 7 M) THEEORMIC, FERO-rid7 7 v
FEFLGZWEHOBRTHELZY, ZOZOHET, 772y baREo TWziER -0 D
HBCr D L7z —or |2, FRENREBIEGERICHRA Td 5 IRl Z: % 3 /N1 AR A - 720
COBMTF MY THEOREXE e v ¥ A PRI ERGISERFEL TV b, eda its,
kitta ‘lies’, kianta ‘they lie’ TIXFEREHATT 72 P 2 Fro TV o 7272012-1r D5HE L
TWLDIZR LT, FEREFEICT 7t ¥ bk > T/ duqqari ‘is visible' 1d-ri THE O
ENTW5h, 2O-rild, Oty ¥ A FENBOBEERDO LM THRAIZEDY, Hilley ¥
4 FRETIHIZIZRBMIMEDbNDE L) Ik o727,

TR LBVERHORTO-r OERFTFERINDLHOF L LTEZS5NDL DI,
CCCHIEE 2 B 3 AR S ER-er Th D, Eichner (1975:87) & Oettinger (1979

8) Yoshida (2011) Ti&, [727 Y b EHLBRWVWE—TDRT] EHREZLDH TV D,
9) ZDOHEREIZOVWTIX, Yoshida (1990) D45 3 FETHEMICAHL SN TV 5,
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1)L, Co-er & 77 VD 3 ANEESE TRER-ére ICHEL T, r 2B RICEVWEH
ZTCVDLY, ZORFFEE-TwD, THTHILIIZ, T7T vili-ere 3ARRDOETEE
—er (<*-érs) |\ INFE PGS N2, FBEREE-1 e R o ToRRTH B N O
5B L ARR, 2 ABR, 3 AMOETRERIZH FFICASN S (1sg -1, 2sg —isti, 3 sg.
-it<*-h.e+i, *-[is]thee+i, *~e+il[t])s L7zH>TC, By ¥ A bilED-er O r IEFEKICH >
mEEZOND, BERED r OFRPELE &, -2 FO8FIE-r 2 REF L7z, 2%
L-r OBEFIZT 7y b RHolombTHDH (728 21E, piér ‘they gave', halziér ‘they
called)o & 512, ske/a-7 T A B L Wiela- 7 7 A DFER *skér & *iér 13, KAF D
*~skeént & *-iént IEWIZH > TR D72 DTH B0, T OBEE bIZ-—+ DML I
HEUL72EEXITE% 5%\ (cf. Yoshida 1990: 114 8 X TF Yoshida 1991 : 366) . DL o>
BlZ, 3 AMBEERFFRRICB W TR P L > THIGTT 2720015 %EE %% -
mLEZBND,

DEI, HIRD2HEHOMEIIKE L, HWRO T+ ) 7HEED 3 AEEE SRR
DEDEBYVHETLILHNTEEY,

Wil 7 9~ ) 7GR
mi—{5 B | *-ént~*"-nt
hi-{f @b | *—er~""r

- ZEEE |*~énto~"-nto~"-nto

COWREEIZEDIZTF M) THEORIREZ 572 2 DOZALI L > TGN R ER %%
F2, 0EDIEIRATHRLL ske/a-27 T AB LW ie/a-2 7 AD KK D 7R *—skent &
*—iént 75, hi-i{GHEIF O MR % 217 C *~skér & *~iér L AL TH D, BFH L *—er &
V) FERII AR O mi-IEHEIEIERE ~ént & Ynt ¥R ICEMEBEL ol EZLN
LW, FORERE, —er & *—ent/*-nt (XEM 7 bV THEEORIZIF L Tz, 90
EODIALITFERD-t A3 n OB THET 22 TH 2, TOEAIZ & o T mi-IGHE)FIE
B r-ént i3 ~én 27k o720 TO2O00ELOBHOBIT I M) THFEOREBIESED L)
TSNS,

10) Yoshida (1991:371) =&, 5T L1384 ), hi-{GHBFORER —ér & 1 PR ERIZ-s
HFo TV Z L BRTHEBEORILIEZ Ve D HAA —brs & —ys W) FEROFEL 2L IHE
223 TERwD, ZOYLEIIERIEETLT LI L0TE 2Vl zizey ¥ 1 b
FLy/AVAR AR WAl s

11)  Z#UF 1990 4FEFk, F+ v 7 A7 4 — FRFEOZE B H 75 - 72 12H Anna Morpurgo Davies #
BEroZ I -METHh 5,

12)  ZOZAUIE nt-BBR AR O R PETR - BRI ADN L, 7ol TP TR - R ELE
haman ‘all' 1Zxf LC, &% himandas T® %,

13) HLLOL BNIZRERIIRKTTRL TS, 727y MOfMEdiEm T NLEICHEMEIZL 2w
LI ICAmE L7z,
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B 7 b T HEE
mi—{EHE)F | *~én~*-nt~"-er
hi-{E B | -er~*-r

W *~énto~"*-nto

COREZT7TF M) TEROEDEFEIZBVTIZOFT TON/E TIERFEI LTV RV,
by ¥ 4 FEETIE hi-iEHEEER —er 2 mi-i MBI —#IL L 720 ), Vv« RiES

FECIEIEL Y (1 FEORIC, o 7 HROZALD A Uiz mi-iEHBIF O 3 D20ERD 9
t, 3SAMBEEGREER L L THOICEBEMOIT 5T Wi —en 13 F DR ALE % ITHE
b3 272120 - ZEEED *~ento IZHlo TRDb LN, 512, *er & *—; L) EERIE
i ZEHREFCIR O "—ento X *-nto |2 £ o THARE SI7ze Fo 7o - ZEYRERER X ILHFAY 12 hE
BREMELOWED R T L)1k o7 (B XF VY 1 §E-nta, %%ff/ii V7 4 FE-"ta,
Vo2 ¥ TEE"te, -t8) Yo W A R EOBERHF BT, REEL P - ZBEOE

BEMI X BIAS 22 WERFHIE DL o> & 9 IC@iI &% (of Yoshida 1993)

I 3 AMBEBEEEEE-ar OIELH SRR

ARETIE, FREOIZLHTRLz-ar &) AHRIZ 3 A\BEE#EEFERZ/H>, 320
J23X, uemiiar, haniiar, Sapasiiar |2k L TERWSEANERE 52 5, 209 H uemiiar
& sapasiiar (L v ¥ 4 F QRO AR FEE S T %, haniiar [22WTIERRE S
NIRRT H 5,

F 9 uemiiar (<*au-h.ém-ie-r) IZ22OWTIL, FBEHRIZEINTVLEEN e THDH20
WREMRIZT 72y "B o7 EZbNE, T2y b AL e I5MFICL-oT Yy
ZAPETIEZallhbd, FEBERICT 722 "B ol v fRIE, FUEIE O 3 ARk
HEIAEF, G-e-mi-zi finds' KBo 6.2iv 12 25 dHFsh s, Zolitfivy vy 1 v o
RO LR ICE 2N TV D, HFWERXTH L, fER—2 0z SEFHICBWTY v 7V T
FrNTVRLI LR (@ETHE Y ¥4 FETIE G-e-mi—ez—zi KBo 62158 D & 9 124
TND zz TEPNDL), ZOFERIE-dIHMY, dH51 O CHIEIL L R, kL
YIND z wFEO-Zi Il o7 b EZ LN D, FoRER -di ZFRAERE O -t ICH RS 575,

14) —n&nt-OHWVEIZALND, FAHOBER LOFK D X nt-ERAFIC b BR S Nb, /2L
ZATHE STV v 4 FEHLEIAS PU-an ‘Storm God' & H 54 PISKUR-unti % it & 2w, &
DI 1L Anna Morpurgo Davies 7* 513725 D TH 5,

15)  FE{L Lf_?ffﬁw"ﬂ:ﬁ? V72— FIZASNAEZ LA Jamison (1979) 12X » THEZI N TW

%o Wi . FEBPRE 3 AFREIELD 2 KEERE *—ant DRED t DFERIZL > T (*-ant>*-an),
3 A%%ﬁiﬁ“(“%é CEEEAWIC L Y BIRIITIR T 72012, W - ZE)ED-anta DS REEIED /ST &
A DIHRAENTZ0 COREZIZ) 7 - T2 —FICBWTIERESNAFEHHTL R 520
7S, VA REEERETCIREEWISE S 572,
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7F M) THEORINAE U FEOFLE LHANC L o T, tA7dIZh 272"

O X|Z haniiar TH 5D, AFOBHE TR L2 L 9122 DAL FH L5 T ha-a—ni-ia-
raa-at EREONTEY, FERIZT7T 742 POMELX/RTHHE (scriptio plena) —a- % #-> T
W5, 3 AFREHIEAETE ® ha—ani-ia—an—zi KBo 23.27 iii 12 &, [ U FERICHEE —a- %
FoTwa", ie/a-7 T AOHFNI/NST I A L& BLTT 71y PONMEP—ETH L7
®1|Z2, haniiar bFERICT 72y b BEH o2 EMREEE NS,

3 % H o fl, sapasiiar 1Z Masat-Hoyik EEHOLL T OEAT ICFEHF S L Tw 5,
kissan=ma=mu  kuit hatries kasewa “Sgapasallies ASPUR  nuwswa ""Malazzian
URU Taggastann-a Sapasiiar “Concerning that you wrote to me as follows : ‘T just sent scouts,
and they scouted Malazziya and Taggasta.’”” (Masat-Hoytik Brief 6, Rs. 17-22)®, {£H ¢
RETH L0, ZOMEHIC Sapasiiar L F LFEREZIEF T 24T OBKTH 5
LUMES sapagalliés ‘scouts’ DSk SN TW D T & Th b, Sapadiia— & W 9 B Z 13 Masat-
Hoyik HH A ICOABNG, TOMOBIILUTO LB TH 5, 3 AMELGHTE [sa-
pla-Si-an-du 87 Vs. 4, Sa—pa-$i-ia—an-du 7 Vs. 11, A% i I Sa-pa-si-ia-u-al[n-zi] 7 Vs.6,
Sa- [pla—a-Si-ia—u-an-z [i] 17 Vs. 17, L% L &A% 5, M /5 T SapaSalli- & \» 9 % i 1E
Masat-Hoyik EFE#EA 21 A B PLICH R SN AU T TIZHM LN TWwiz, Z1id
Madduwatta #F filf @ LLF @ & 37 12 52 8% & 1L T\ Do zikema ™ Madduwa [tt] a§ ANA
KUR.KURHLA LU.KUR "auriyalas U Sapasallis [éstal “You, Madduwatta, were an
outpost man and a scout/lookout against the enemy lands.” KUB 14.1 Rs. 12%,

Z D sapasallis ‘scout, lookout” & V9 & &2 LT, Szemerényi (1976:1069) 13Z A
> 22 1) v bk spas- ‘Spaher, Wachter, Aufseher’ 7 % = 2 ¥ spas— (<*spek-) & Z&i5
WIZEROBH LT =) YiEPLOMHFETH S L ERLZY, BHROH 2 TlE, ZORIE
TMRICELSEI LLAAS, Kb TrEDsd Ltz v, Kloekhorst (2008: 725) A%k
NTW5 EH 12, HIRIEFEOFEEO sT-#ftidt v ¥ 4 PFETHHE saT-TldAa {, —#&kiZ
BT-L#ON B0 THHY, Lzn>T, b L b sapasallis SEIRKAELFE O #5HR *spek-%
HATWS %S, Wispasallis £ HEANDLZENTFEEIND, LALAEDES, ZOERS
ST->IT-L W BAAEE o 7212 v 5 4 PRI SN2 L ER 2740, ZOMBEIE

16) Yoshida (1998) %M, FEHOFLE L BHNLT 7 ¥ b 2R WEREMICA Uz, —
J, FEOFLE2HMEIT 7y V2RI ARBEEAZEZENTORICE U2, #EL I,
Eichner (1973:79-82, 100 71 86) & Morpurgo Davies (1982/83:262) % & 5172\,

17) ZoBXRiEdH#iv v & 4 FEOKHIHRICEHF SN TV S,

18) Guterbock et al. (2002:205) 225 ®5H, MEE % 2 BRI A -V FET~Y—27 LTwb,

19) Giterbock et al. (2002:204) 5 @51/, Madduwatta FHfiIZH e v & 4 b ORI E 2
T,

20) AU RGAZFI LY LLETIC van Brock (1962:115) 12X > TRENTW 5D,

21) TR RHEE 2 RS
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RHEEIND, &9 O EDDOMEER K, Sturtevant OFEHIZ AT L TR W TH S,
Sturtevant ORI & 1%, FIRMHEEOMFEHEST T v ¥ 1 FERIZBWTHEMIZBEWTSY
TNTEIPNLZOIIH LT, AEEEFIEIS V7V THEPNLI LRV, L2 T,
Waapagallis 1> v Z VD -p-Tld7% {, ¥ 7D -pp- & o Wsappagallis & Er s 2 &
WFEENDDS, 21> T, L L%d's, Watkins (1982:455) A3EHE L T\
HEIIZ, FEHOERTHEOEFBICBVWTY Y I VERF R ENDIHLH L, 728 213,
gipand- ‘libate’ (<*sp-), hatugi- ‘terrible” (<*hst-)7 & Tdh b, “Ysapasallis # 7 —"1) 7 ik
25O &4 5 Szemerény O FFRIZ DWW T, Mayrhofer (1982:86) (X KMHZ K & L
THBERIVYEI > TWwb, i, Kloekhorst (2008:726) 13 HEMNTH A, b L HFH
ETHDH%S, Wsapasallis &\ ) ZFIHIET S Sapasiia- E VIO BEIL Iy = - 7=
7 > O *spasya- ‘see’ (<*spék-ie/o-) b DMEHFEL D) LI DY, Sapasiia-F T —
VTRENOOMEHEZEZ B o & BN ML, BEICEE T %-ar 2552 3 OB
(uemiiar, haniiar, $apagiiar) 230 EDOILBORHEFO LI IR ETH DL, FoIdED
FHEE, ZNOPTRCHERICT 7Y M Db 5 je/o-BFTH Y, HRER—le/o-12T7 7
LU MR o TR/l b ThHLH, TORHIE, 4B TREND LI, —arild o T
O ONDBFAOEREH MR FTHL2IZT L) 2 TO#EE L 5,

IV -ar 22 3 AMREEAETE O

B 7 b THEEORLICIE, FIRMEED SR Sz, HDHWIETF ) THEED
HWERICH72ICo 6N piiedrbb s, SESELEE 7 7 AR L. RENR
77 ZIZLTOYONETN L. 1) i-8iF (3 AMHEL pai ‘gives’, 3 AFRE L piianzi),
2) ske/o-BhFl, 3) FEMRICT 7LV 0D D ie/o-BF, 4) BREIT 7LV MDD
ie/o-BF, 5) Narten ¥ 4 7O@E] (1 AMEENEIE uekun T asked’, 3 AFREEIRAET
uekkanzi)®o NS DEE 7 T AIZOWTRE SN DL ELRIE, DTOLHITRT I EHNT

22) ERUCT by M ABH AT EIEH ENT, *spek-& ) EEMIE, T 7 » 2 specio, ¥V ¥
T 5 okérropae, ViEH KAV FE spehon ICb EHFEN TV 5,

‘see’ 725 ‘scout’ DO EEROIERLIZ OV T ORI 2 EATHIY) N T = TEEICALNL, ) MT
=T RED zvalgyti &\ ) BhEIE Zvelgti ‘to look’ DAEMITH %75, A3 ‘keep looking' % FlE L
TWwize Bt + 7 = 735 Tld zvalgyti IZ ‘inspect, examine (by looking around)’ & \» ) HBE,
12 ‘scout, reconnoiter’ &\ ) EEREFEFO X )2 o7, T OIEHESRME L T < Lz Aurelijus
Vijinas (B2 E L7z,

23) Narten ¥ 1 71&, BEXBROMBEHRIIERLET 72y VEHT 5 &, §9aRIEaEMAT 7 &~
M HT 5 e THEOTS5NS (cf Narten 1968) o 1 AFRHAGEZFTE uekun /wég-un/IZFEIRIZ 7
Iy DB DERE R T2 IZFHLBRISE I S R, Y VD -k-E o T
Wb, B, 3 AMBIEIIIET uekkanzi /wék-antsi/137 7 &~ h DB LM & ARERICE TN
TWBOIZFHEIREI 5, ¥ 7LD -kk-%FoTwa,
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X%,
i-Bh ske/o-BhF ié/o-Bh "~ie/o-BF |Narten ¥ 1 7
7 N 7 HHEE -iér -skér -iér —ier -1
RO OWE | - - - “ie -
r>ar - - - - "—ar
FERD-r OIEIE - - - —ier —

TF MY THECBWTT 72y FPEANI R WA, RO ZHE L7z, 2Ok
B, He/o-WENIFERD 1 o7z FERD-r ORI FEEN -1 IIIMEH L 2o 72
ZOEEIE, r/n-RERATHEE TR - 3 (728 21E, uatar ‘water' <*uéd-r) AR—H LT
TEBRFLTVDLIEDRLEMNITONDL, ZOEALDHE, i —ar I27% > 7= (cf
Melchert 1988 : 223, Yoshida 1990: 112) . EIEORI L 72 57— & 1ZRIF T2 %A%, Narten
FATOEFFEZOLRTIIBNTIAMBEHBEEER L LT —ar FoTWwztExoHh
bo EFERD-1r Kol Helo-r T AIET HEENII LB TH L0 T, HHIC
Lo TilERD-r 2 HIGSEEEZL 3T HRTH L, COLHI) B THLRE
BT, IXRCOBFHZ 7 AD 3 ANREEBEIIES ) — BRI 2RO L) 10k o7z,

Bl BWT, —ar 2> 3 DOBE)E] uemiiar, haniiar, $apasiiar 23T N CFERICT 7 &
YhNOBHDL le/orBFTH LI ENHO NI T INHDOERERH LY ¥4 FFED
Yeler MBI Db o & b HRG L, Yer B v ¥ A MEET-ar 1274 5 &) HiE
HIOR|-ETH 5. ZOFEZ LT HME OWRIIMITIET 2. 2% 5, RO A
B & o TG L 721 CoF BB SN2 2 L 2RI HOAPMIC 2 AL TH S,
L Lah s, TOEEIE o7 AT R EHIRS HEVDSFERD *—eN [ZALNLY,

7 M) THEEY-eN 2 v ¥ A FFET-aN 127 A 2 & 1E, peran ‘in front’ <*pér-em,
appan ‘behind’ <*6pem, —kan ‘(sentence particle) <*-kem 7 & DB & - TEAFITH LS
(cf. Melchert 1994:135)0 )5, 77 b U 7HEE €N idk v & £ PET-eN O T RFF S
Nb, ZORTEIFHETLH0L, BELBEICL->TERIIT 72y M 2AT ARediiEAES: 1
ANFRBEHGER & 2 ABBEEGER TH S (1 pl. —-uen<*-uén, 2 pl. -ten<*-tén), Melchert
(1994:135) X, 7+ MY THFED eNBT7 7ty NOFEIZLPDLT, Ly ¥ A Nk
T-aN |27 % L B_T W5, 6N H%-aN 2% % &\ ) O FHE-uan TR 2 H 19553
(supine) TH 5o fkid-van ZFERED 5 WVHEENKE —uén 5B, NL EE R L LR
A5, HESFAO-uan 3HFEANC L 20 TIE R L, ZRIZOL N2 D TH L, HEY
DEINEHENDL DL, [~LHhED L] L EHREZFET 72912 dai- ‘to put’ & 5 i tila- ‘to
step’ & W) BIE] EAE O TSRO TVW S, Lad, S OWESCTHMGF % I A B

24) NiRExTRT,
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% I B R R T HRRET -Ske/a-% L DD . TOERRIC TRy MR EIPNA
72912, *ské-uen & FEE X N 2R 25 -skivan 59 2 DEHEANC L - THEL NS, M,
HRE —skée-% £ b b WO BHSE *—uén i3k v ¥ 4 FEHET-uen D F Th o 726
Z L TZdD-yen li?ﬁb:ﬁﬂi@ﬂ@%b\—ékiuan MO ORENEE % 2 2R, —uan 2% -
728 DLEIORLZZED1Z, Y—er S8 v ¥ A FafCrar 1275 &) HEHl 2 2R3 5 Flai
X, FEK®D *—er & *-en b:i@“ L CRECHATH R PP TE L2 EITH DY,

AR ZFER-ar 10X o THE#ESO T SN D 3 AR 3T, uemiiar, haniiar,
Sapadiiar 1X, & v ¥ 1 FEOELO KN EHWENICGRREHFIN TS, T D -ar iddik v
Z A FREORMNA LT L > T —er ROEPN, TS 300 3 AMEEES:
WAL — M %58 R er 225 OIS L 2 W — (L E 2T ol IR Z RIET 2 HELR
ERTH D LT ITH I D TE L, Narten ¥ 4 7OEF O 3 AHBEEBEE L e v ¥
A MEOEBIZBNWT *~ar - TV Z EDMEEINED, —ar xFHFO IO A TOHIH
FLEEIC R > TR WDl —er ICE > THER SN2 E 2 5N 5P,

i RIS IR TV de/a-BE D) A b

W& H

ABoT=Ankara Arkeoloji Miizesinde Bulunan Bogazkoy Tabletleri. Istanbul.
Bo=Unveroffentlichte Texte aus Boghazkoi. Ankara.

HKM=Hethitische Keilschrifttafeln aus Masat-Hoyuk. Ankara.
KBo=Keilschrifttexte aus Boghazkoi. Berlin.

KUB=Keilschrifturkunden aus Boghazkoi. Berlin.

KuT=Texts from Kusakli-Sarissa. Berlin.

Rs.=Riickseite

25) ZOZEALDOFEMIZOWTIX, Yoshida (1997) % &M Sit7zvy,

26) Mo sfza) LIBEIZOWT, *~em & *~en &£ 7 F M) THEBORHNI AT L 720 FERD el D
ZALIZ DO W TUEREMICAR LB Z Lo, FEMESHE T LI LN TE LV,

27) AT 2019 6 HIZRYIIVT 2 =T RFEIIB W CHME S 1172 The 38th East Coast Indo-
European Conference (BT 2 FHEIZHEL DD TH L, ZOXKOZBME, &£ bIF H
Craig Melchert, Elisabeth Rieken, Michael Weiss 2> 513 F i 7% T A > M % THE L 720 722 O
i@%%mintg%®L%@§ﬁ%@ﬁ&#%@,%ﬁ%%% IT5)RTOHRERIAL b

M EWiz2niz, O CBILP L RIFov, 2B IR EZED L 12H72), HARFEfHRE
%ﬂ%ﬁﬁ%%%ﬁﬂbﬁm (JP15H03205) DB % %) 720
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Vs.=Vorderseite

Hle v & 4 N EE
aniia- ‘to carry out’
pres. 1 sg. a-ni-e-mfi] KBo 17.11ii 2
pres. 3 sg. a-ni-e-ez-zi KUB 29.30 11 21, KUB 29.30 11 22, KUB 29.30 ii 23, a-ni-ez-zi KBo
10.10 1 5, @-ni-ez-zi KBo 10.10ii 1
pret. 1 sg. a-ni-e-[nu-un] KBo 3.22 Rs. 48
appatariia- ‘to commandeer’
pres. 3 sg. ap-pa-ta-ri-ez-z1 KBo 6.2 iv 4
happariia- ‘to trade, to sell’
pret. 1 sg. ha-ap-pa-ri-e-nu-un KBo 3.22 Vs. 20
hariia- ‘to bury’
pres. 1 sg. ha-ri-e-mi KBo 17.1 11 9, KBo 17.51i 2
pret. 1 sg. ha-ri-e-nu-un KBo 17.3 iii 12, ha-ri-[e-nu-u/n KBo 17.1 iii 12
hazziia- ‘to pierce, to stab’
pres. 3 pl. ha-az-zi-an-zi KBo 25.33 Vs. 19
pret. 3 sg. ha-laz]-zi-i-et KUB 36.100 Vs. 31
imper. 3 sg. ha-az-zi-e-e[t-tu] KBo 3.22 Rs. 51
hulalia- ‘to entwine’
pres. 1 sg. hu-la-a-li-e-mi KBo 17.3 iv 23, hu-la-a-li-1a-mi KBo 17.6 iii 14, hu-la-a-li-1a-[mi]
KBo 17.1 iii 22
pres. 3 sg. hu-la-a-li-ez-z1 KUB 37.223 Rs. 3
hurtaliia- ‘to hook, to snag’
pres. 3 pl. hu-ur-ta-li-an-zi KBo 25.54 1 16
kaleliia- ‘to tie up’
pret. 3 sg. ka-le-li-e-et KUB 36.100 Vs. 32
karpiia- ‘to lift, to raise’
pres. 3 sg. kar-pi-i-ez-z1 KBo 6.2 11 39, KBo 6.2 i1 40, KBo 6.2 1i 46, KBo 6.2 ii 48, KBo 6.211i 49,
kar-pi-ez-z[i] KBo 6.2 ii 42, [kar-pJi-ez-z1 KBo 6.2 ii 45
pres. 3 pl. kar-pi-an-zi KBo 6.2 1ii 6, [kar-pJi-an-zi KBo 6.2 iii 22, KBo 25.128, 3, kar-ap-pi-
an-zt KBo 17.30 i 3
karsiia- ‘to cut, to separate’
pres. 3 sg. kar-as-Si-i-ez-zi KBo 6.21 8

kussaniia- ‘to hire’
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pres. 3 sg. ku-us-sa-ni-ez-zi KBo 6.2 ii 27, KBo 6.2 iv 10, KUB 29.30 ii 11
pessiia- ‘to throw’
pres. 1 sg. pé-es-si-e-mi KBo 17.1 iv 22, pé-es-si-ia-mi KBo 17.3 iv 18
pres. 3 sg. pé-es-si-ez-zi KBo0 6.211i 33, KBo 6.21ii 35, KB0 6.2 iv 6, KBo 6.21v 7, KB0 6.2 iv 14,
pé-es-si-i-e-ez-z1 KBo 17431 16
pres. 1 pl. pé-es-si-ia-u-e-ni KBo 39 ii 21, KUB 35.164 iii 6
pret. 3 sg. pé-es-si-et KBo 6.2 115
pret. 3 pl. pé-es-si-e[r] KBo 6.2 ii 57
Sittariia- ‘to seal’
pres. 3 sg. si-it-ta-ri-ez-zi KBo 6.2 ii 19, KBo 6.2 ii 24
pret. 3 sg. si-it-ta-ri-et KBo 6.2 iii 19
takkaliia- ‘to curl up’
pret. 3 sg. tak-ka-li-et KBo 7.14 Vs. 8, KBo 7.14 Vs. 9, KBo 7.14 Vs. 10, KUB 36.100 Rs. 6
tekkussiia- ‘to show’
pres. 3 sg. te-ku-us-$i-ez-zi KBo 25.1 b) 2
tiza- ‘to step’
pres. 3 sg. ti-ez-zi KUB 36.100 Vs. 24, KBo 25.68 Rs. 15, ti-i-e-ez-z: KUB 29.30 ii 7, KUB
29.3011 8 KUB 29.3011 19, KBo 25.1215, [ti-1]-e-ez-z: KUB 29.30 11 16, /t/i-i-e-ez-zi KBo
17.31, 9, ti-i-e-ez-z[i] KBo 25.31 ii 7, ti-1-ez-zi KUB 60.41 iii 8, ti-i-ez-/z]i KBo 25.121 14,
ti-e-ez-z1 KBo 20.12 Vs. 8, KBo 25.5211 9, KBo 25.51 110, KBo 17.29 1 5, ti-e-ez-/zi] KBo
20.12 Vs. 3, [t/i-e-ez-zi KBo 17.11 Vs. 20
pres. 3 pl. ti-i-en-zi KBo 17.46 Vs. 24, ti-en-zi KBo 20.12 Vs. 4, KBo 20.12 Vs. 6, KBo 30.25
Vs. 20, KBo 25.31 ii 6, KBo 25.34 Vs. 13, KBo 25.39, 3, ti-en-[zi] KBo 25.37 Rs. 15, ti-e-
[e/n-zi KBo 20.12 Vs. 6
turiia- ‘to hitch’
pres. 3 sg. tu-u-ri-ez-zi KBo 6.2 iii 60, KBo 6.2 1v 1, KBo 6.2 iv 12, KUB 29.30 ii 20
pres. 3 pl. w-us-si-an-z[1] KBo 10.10 1 2
wemiia- ‘to find’
pres. 3 sg. u-e-mi-ez-z1 KB0 9.73 Vs. 13, KBo 6.2 1ii 49, KBo 6.2 iii 58, KBo 6.2 iii 59, KBo 6.2
iv 11, KBo 6.2 1v 49, #i-e-mi-ez-z/i) KUB 36.104 Vs. 10, [u-e]-mi-ez-z: KBo 6.2 1i 36, KBo
6.2 iii 35, u-e-mi-zi KBo 6.2 iv 12, u-e-mi-ez-[zfi KUB 29.16, 7
pret. 3 sg. u-e-mi-et KUB 36.99 Rs. 6
pret. 1 pl. -e-mi-1a-u-en KBo 22.2 Vs. 14
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HHle v ¥ 4 MR
aniia- ‘to carry out’
pret. 3 pl. a-ni-i-er HKM 54 Vs. 17
arua- ‘to determine by oracle’
pres. 1 sg. a-7i-1a-mi HKM 21 Vs. 13
pres. 1 pl. a-7i-1a-u-e-ni HKM 38 Vs. 13, KBo 16.47 Vs. 17
pret. 1 sg. a-ri-ia-nu-un KuT 49 Vs.9 Vs. 12
pret. 1 pl. a-7i-za-u-en KuT 50 Vs. 11, KuT 49
imper. 2 sg. a-7i-2a KuT 50 Vs.9
imper. 3 pl. a-7i-1a-an-du KuT 49 Vs. 10
huittiia- ‘to draw’
pres. 2 sg. hu-< it >-ti-za-st HKM 72 Vs. 32
pret. 1 sg. hu-it-ti-ia-nu-un HKM 71 Rs. 28
pret. 3 sg. hu-u-it-ti-ia-at HKM 47 Vs. 9
pret. 2 pl. hu-it-ti-ia-at-ten HKM 25 Vs. 14
iSparriia- ‘to spread, to scatter’
pres. 3 sg. is-par-ri-ez-zi KUB 14.1 Rs. 91
lahlahhiia- ‘to be perturbed, to be in commotion’
pres. 2 sg. la-ah-la-ah-hi-1a-s/i] HKM 66 Vs.7, HKM 66 Ledge 5
pessiia- ‘to throw’
pret. 1 sg. pé-es-si-za-nu-un HKM 10 Rs. 39, HKM 10 Rs. 41
pret. 3 sg. pé-es-si-et KBo 8.55, 11
pret. 3 pl. pé-es-si-er KuT 50 Vs. 43
sapasiia- ‘to scout’
pret. 3 pl. sa-pa-si-ia-ar HKM 6 Rs. 22
Suniia- ‘to sow, to scatter’
pret. 3 sg. Su-ni-et HKM 111 Rs. 14, HKM 111 Rs. 18
taliia- ‘to leave’
pret. 3 pl. ta-a-li-e-er HKM 58 Vs. 9
tarkummaiia- ‘to report’
pret. 1 sg. tar-kum-mi-ia-nu-un HKM 63 Vs. 14
imper. 2 sg. tar-kum-mi-ia-t HKM 74 Vs. 9
tekkussiia- ‘to show’
pres. 3 sg. te-ek-ku-us-si-1a-1z-zi HKM 46 Vs. 14

tiia- ‘to step’

57
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pres. 1 sg. ti-ia-mi HKM 27 Rs. 15, KUB 14.1 Rs. 25
pret. 1 sg. ti-za-nu-un HKM 63 Vs. 18
pret. 2 pl. ti-za-at-ten HKM 18 Ledge 3
pret. 3 pl. ti-e-e» KuT 50 Vs. 12
imper. 2 sg. ti-t7a HKM 17 Ledge 3, HKM 24 Rs. 54, HKM 31 Vs. 10, HKM 31 Vs. 27, HKM
84 Vs. 6, HKM 96 Rs. 5, HKM 96 Rs. 10
imper. 3 sg. ti-1a-ad-du HKM 65 Vs. 10
turiia- ‘to hitch’
pres. 3 sg. tu-u-ri-e-ez-zi KUB 23.77 Rs. 81, tu-u-ri-1a-az-zi HKM 60 Vs. 23
wemua- ‘to find’
pres. 1 sg. u-e-mi-1a-mi HKM 68 Vs. 9, KBo 835 iv 2
pres. 3 sg. u-e-mi-e-ez-zi KUB 23.77 Rs. 60, 21-e-mi-ez-zi HKM 15 Vs.5, HKM 16 Vs. 7,
HKM 20 Vs. 6, #-e-mi-ia-az-zi HKM 14 Vs. 5, w-e-mi-1a-zi HKM 34 Vs. 7, [u]-e-mi-1a-
zt HKM 59 Vs. 11
pres. 3 pl. #-e-mi-1a-an-zi KUB 23.77 Rs. 104
pret. 3 sg. u-e-mi-et KUB 14.1 Rs. 62, #-¢-mi-1a-at HKM 47 Rs. 44, HKM 71 Vs. 14, KBo
16.97 Vs. 10
imper. 3 sg. u-e-mi-1a-ad-du HKM 66 Rs. 30, u-/e/-mi-ia-ad-du HKM 66 Vs. 23
zahhiia- ‘to fight’
pres. 1 sg. za-ah-hi-ia-mi KBo 16.47 Vs.9, KBo 16.47 Vs. 12
pres. 2 sg. za-ah-hi-1a-$1 KBo 16.47 Vs. 13
pres. 2 pl. za-ah-hi-1a-at-te-ni KUB 23.77 Vs. 16
pret. 3 sg. za-ah-hi-ia-at KUB 23.72 Vs. 38
pret. 3 pl. za-ah—hi-er KUB 14.1 Vs. 63
imper. 3 sg. za-ah-hi-1a-a/d-du KBo 16.27 iv 13

#ZWe v ¥ 1 M
aniia- ‘to carry out’
pres. 1 sg. a-ni-ja-mi KUB 23.125 iii 48
pres. 3 sg. a-ni-za-zi KUB 26.1 iv 48, KUB 5.7 Vs. 37
pres. 3 pl. a-ni-an-zi KUB 50.6 iii 4, KBo 2.6 iii 44, a-ni-1a-an-zi KBo 2.6 132, KUB 5.6 11 47,
KUB 5.6 iii 22, KUB 5.6 iii 23, KUB 5.6 iii 26, KUB 5.6 iii 31, KUB 5.6 iii 33, KUB 5.6 iii
37 (2x), a-ni-[iJa-an-zi KUB 5.6 ii 52
pret. 3 sg. a-ni-ta-at KUB 1.1 iii 55

arandalliia- ‘to grumble (?)’
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pres. 3 pl. a-ra-an-da-al-li-en-zi KBo 4.7 1 24, a-ra-an-ta-al-li-ia-a/n-zi] KUB 21.1 1 63
ariia- ‘to determine by oracle’
pres. 1 sg. a-ri-ta-mi KUB 22.25 Vs. 20, KUB 22.25 Vs. 32, KUB 22.25 Rs. 8, KUB 22.25 Rs.
27
pres. 3 sg. a-7i-ta-zi KUB 50.6 iii 10, KUB 16.77 ii 38, KUB 16.77 ii 45
pres. 1 pl. a-ri-1a-u-e-ni KUB 22.70 Vs. 49, KUB 22.70 Rs. 25, KUB 16.41 111 9, KBo 2.6 1ii 18,
KBo 2.2 32
pres. 3 pl. a-7i-1a-an-zi KUB 22.70 Vs. 73, KUB 22.70 Rs. 46, KUB 5.6 1 46, KUB 5.6 ii 64, a-
ri-1a-an-[z1] KUB 5.6 ii 12, KUB 5.6 iv 10
pret. 1 sg. a-7i-ta-nu-un KBo 4.4 ii 51, KBo 4.4 ii 54, KUB 14.8 Vs. 32, KUB 14.8 Vs. 39,
KUB 14.111i 47, KUB 26.86 iii 8, KBo 6.2 iii 48, KBo 6.2 iii 49, a-7i-1a-nu-u/n] KUB 23.3
Vs. 5, a-ri-ia-nfu-un] KUB 26.86 i1 36, [a-7[i-ia-nu-un KUB 14.11 1ii 3, a-7i-1a-an-nu-un
KUB 43.50 Vs. 13+KUB 15.36 Vs.5
pret. 3 sg. a-7i-1a-at KUB 5.6 iv 18
pret. 1 pl. a-7i-ta-u-en KUB 50.6 i1 49, KUB 50.6 ii 5, KUB 50.6 iii 32, KUB 50.6 iii 40, KBo
2.6 130, KBo 2.6 iii 41, a-7i-ia-u-e-en KUB 5.7 Vs. 49, KBo 2.2 ii 22
pret. 3 pl. a-7i-1a-er KBo 4.6 Vs. 26, a-7i-i-e-er KUB 5.6 ii 42, KUB 5.6 iii 67, KUB 5.6 iv 8
armizzila- ‘to bridge’
pres. 2 sg. ar-mi-iz-zi-ia-S1 KUB 26.1 iii 28
arsaniia- ‘to be envious, to be angry’
pret. 3 sg. ar-sa-ni-ia-at Bo 6517
pret. 3 pl. ar-sa-ni-i-e-er KUB 1.51 7, ar-sa-ni-i-e-e[r] KBo 3.6 1 28
haliia- ‘kneel down’
pret. 3 sg. ha-li-ia-at KBo 3.31 13
pret. 3 pl. ka-a-li-i-e-er KUB 23.125 1ii 19, KBo 4.4 iii 20, KBo 4.4 iii 32, ha-li-e-er KBo 14.19
iii 11
pret. 1 sg. ha-li-1s-Si-1a-nu-un KBo 3.6 ii 28
harnamnia- ‘to stir’
pres. 2 sg. har-nam-ni-ia-si KBo 4.14 iii 66
pret. 3 sg. har-nam-ni-ia-at KUB 6.41 1 33, har-nam-ni-ifa-at] KUB 6.41 1 47
harpiia- ‘to separate oneself’
pres. 1 sg. har-pi-za-mi KUB 26.12 iv 47, KUB 26.13 iv 10+KUB 21.43 iv 16
pret. 1 sg. har-pi-ta-nu-un KUB 26.12 iv 46, KUB 21.43 iv 15

hazziia- ‘to pierce, to stab’
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pret. 1 sg. ha-az-zi-ia-nu-un KBo 4.10 Rs. 22
huittiza- ‘to draw’
pres. 1 sg. hu-u-it-ti-ia-mi KUB 14.4 i1 15
pres. 2 sg. SUD-ia-si KBo 2.6 i 40, KBo 2.6 iii 49, KBo 2.6 iii 66
pres. 3 sg. SUD-1a-z/1] KBo 54.99 iii 62
pret. 1 sg. hu-it-ti-ta-nu-un KBo 4.4 1i1 32, KBo 16.17 iii 19, KBo 16.17 iii 25, KBo 16.17 iii 55,
hu-u-1-it-ti-ia-nu-un KBo 2.5 1 3, [hu-it]-ti-i-ta-nu-un KBo 12.38 1 6
pret. 3 sg. hu-u-it-ti-ia-at KUB 14.4 iv 15, hu-it-ti-1a-at KBo 4.12 1 16, hu-it-ti-at Bronze
Tablet i 23
hulliia- ‘to fight
pres. 3 sg. hu-ul-li-ia-az-zi KBo 4.10 Vs. 46
pret. 1 sg. hu-ul-li-ta-nu-un KUB 1.1 1i 25, KBo 3.6 11 9, KUB 14.31 25
pret. 3 sg. hu-ul-li-i-e-et KUB 14.151 29, hu-ul-li-1a-at KUB 14.22 15, KBo 14.3 iv 33, KUB
19.18 i 28, KBo 16.17 iii 40, hu-u-ul-li-ia-at KUB 19.8 iii 30
1laliia- ‘to desire’
pres. 2 sg. i-la-li-1a-s1 KBo 5.131i 17, KBo 4.31 29, KBo 4.31 46, KUB 6.41 ii 20, KUB 19.49 i
65, Bronze Tablet iv 7, KUB 23.1 ii 14, i-la-a-lfi-i]a-st KUB 19.49 i 67, [i-lja-li-ia-si
KUB 21.11i 47, KUB 23.1b, 1
pres. 3 sg. i-la-li-1a-z: KUB 26.121 21, KUB 26.121 39, KUB 26.1 iv 5, i-la-li-1a-z[1] KUB 1.1
iv 83, KUB 26.12 iv 40
pres. 2 pl. i-la-li-ia-at-te-ni KUB 26.121 38
iShiza- ‘to bind’
pres. 3 sg. is-hi-1a-az-zi KBo 14.3 iv 41
pres. 2 pl. is-hi-ia-at-te-e-ni KUB 14.8 Rs. 35
pret. 3 sg. is-hi-ta-at KBo 14.12 iv 31
iS-tar-ak-ki-1a- ‘to ail’
is-tar-ak-ki-1a-aft] KUB 14.16 iii 41
kariia- ‘to stop, to pause’
pres. 3 sg. ka-ri-1a-zi KUB 22.25 Vs. 26, KUB 22.25 Rs. 20, KUB 22.25 Rs. 30, [ka-r[i-ia-z1
KUB 22.25 Vs. 37, ka-r[i-ija-zi KUB 22.25 Rs. 11, ka-a-ri-1fa-z:] KUB 40.99 Vs. 4
karsiia- ‘to cut, to separate’
pres. 1 sg. [kla-ru-us-si-ia-mi KBo 8.43 Rs. 6
pres. 2 sg. ka-ru-us-si-ia-si KUB 21.5 iii 10
pret. 1 sg. ka-ru-us-si-ia-nu-un KBo 4.12 1 26
pret. 3 sg. ka-ru-us-si-ia-at KBo 4.7 11 9, KUB 22.70 Vs. 62, KUB 22.70 Vs.75
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gimmandariia- ‘to spend the winter’
pret. 1 sg. gi-im-ma-an-da-ri-ia-nu-un KUB 23.125 1ii 41, KBo 4.4 iii 41, gi-im-ma-an-ta-ri-
1a-nu-un KBo 4.4 1i1 56, KBo 5.8 i1 7, KUB19.37 ii 38, gi-im-ma-an-ta-ri-ia-nu-{un] KUB
1415122
markiia- ‘to disapprove of’
pres. 1 sg. mar-ki-ia-mi KBo 4.14 iii 3, KUB 26.1 iv 24
pres. 2 sg. mar-ki-ia-s1t KUB 21.38 Vs. 9
pret. 3 sg. mar-ki-ia-at KUB 21.38 Rs. 10, KUB 561 9
nahsariia- ‘to be afraid’
pres. 3 sg. na-ah-sa-ri-ia-az-zi KUB 19.54 1 10
pres. 3 pl. na-ah-sa-ri-ia-an-zi KBo 5.6 iii 6
pret. 2 pl. na-ah-sar-ri-ia-at-ten KBo 14.12 iv 9
parhiia- ‘to chase’
pret. 3 sg. par-hi-ia-at KBo 16.36 iii 5
pessiia- ‘to throw’
pres. 1 sg. pé-es-Se-ta-mi KUB 21.5 ii 7, pi-i$-Si-1a-mi Bronze Tablet ii 96, KBo 4.14 iii 2
pres. 2 sg. pé-es-si-ia-si KUB 26.58 Rs. la
pres. 2 pl. pé-es-si-ia-at-te-ni KUB 26.58 Rs. 3a
pres. 3 pl. pé-es-si-ia-an-zi KUB 21.29 iii 32, KUB 22.70 Rs. 55
pret. 1 sg. pé-es-si-ia-nu-un KBo 59112, KBo 4.71i 2, KBo 5.13124, KBo 4.3113, KUB 6.44
iv 11, KBo 19.67 iv 29, KBo 6.29 iii 30, Bronze Tablet iii 34, /pje-es-s[i-1Ja-nu-un KBo
19.67 iv 33
pret. 3 sg. pé-es-si-ia-at KUB 6.4416, ABoT 57 Vs. 16, KUB 22.70 Rs. 2, KUB 22.70 Rs. 47,
ABoT 14116, KUB 34481 3, KUB 22.271 8 KUB 5.241 62, KUB 16.31 iv 21, pé-es-si-ia-
alt] KUB 22.27 1 30, pi-is-Si-ia-at KUB 5.6 1 12, KUB 5.7 Vs. 25, pi-is-si-at Bronze
Tablet iii 34, KBo 4.10 Vs. 43
pret. 2 pl. pé-es-si-ia-at-ten KUB 26.12 iv 21
imper. 2 sg. pé-es-si-ia KUB 14.7 iv 4, KUB 14.7 iv 11
imper. 3 pl. pé-es-si-1a-an-du KUB 18.12 Vs. 38, KUB 18.12 Rs. 25, KBo 2.6 iii 16, KUB 5.24 i
11, KUB 5.24ii 33, KUB 5.13 iv 5, pé-es-si-ia-an-[du] KUB 18.57 iii 12, KUB 5.19, 4, pé-
es-Si-an-du KUB 18.57 iii 3, KUB 5.21 Vs. 6
putalliia- ‘to tie together’
pret. 1 sg. pu-tal-li-ia-nu-un KBo 5.8 iii 13
Sakiia- ‘to give a sign’

pres. 3 sg. Sa-ki!l-1a-zi KBo 18.23 Rs. 3
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pret. 1 sg. [S]a-ki-ia-nu-un KBo 18.23 Vs. 13
Sakuuantariia- ‘to stay, to remain’
pret. 1 sg. Sa-ku-ua-an-ta-ri-ia-nu-un KBo 5.8 1 38, KUB19.37 iii 26
Sarriia- ‘to divide, to cross’
pres. 3 pl. Sar-ri-ia-an-zi KUB 5.6 iii 27
pret. 3 sg. sar-ri-et KBo 16.17 iii 62
pret. 3 pl. sar-ri-i-e-er KBo 14.1311 9, KUB 14.8 Vs. 19, KUB 14.8 Vs. 36, sar-ri-i-e-/er] KBo
2.5 1v 13, sar-ri-e-Jer] KUB 14.14 Vs. 22, [sar]-ri-e-er KUB 14.11 ii 44
Siza- ‘to press, to seal
pres. 3 pl. Si-za-an-z1 KBo 3.3 1v 13
pret. 3 pl. Si-za-er KBo 3.31v 5
sulliia- to quarrel, to become arrogant’
pres. 2 sg. Su-ul-li-1a-$1 KBo 19.70, 11
pres. 3 sg. Su-ul-li-1a-zi KUB 14.3 iv 39
pret. 3 sg. su-ul-li-e-et KBo 16.17 iii 28, Su-ul-li-et KUB 6.41 1 32, su-ul-li-ia-at KUB 1.4 iii
44, KUB 26.58 Rs.ba, [Su-ul]-li-ia-at KUB 14 iii 36, su-ul-li-ia-a[t] KUB 14 iii
42+674/v, su-ul-li-ia-lat] KUB 1.9 iii 7
pret. 3 pl. Su-ul-li-i-e-er KBo 5.8 iv 9
Sunniia- ‘to dip’
pres. 3 sg. su-un-ni-1a-zi KUB 6.45 iv 9, KUB 6.45 iv 14, KUB 6.45 iv 19, KUB 6.45 iv 24,
KUB 6.45 iv 29, KUB 6.46 i 41, KUB 6.46 1 54, KUB 6.46 1 58, KUB 6.46 i 62
daliia- ‘to let, to leave’
pres. 1 sg. da-a-li-ia-mi KUB 21.51i 2, [dja-a-li-ia-mi KUB 21.11 77, da-li-za-mi KUB 14.3
il 55
pres. 2 sg. da-a-li-1a-s1t KUB 21.16 1 20, da-a-li-[/ijJa-s1t KUB 19.49 i 55
pres. 3 sg. da-li-ia-zi KUB 14.3 ii1 57, KUB 5.6 iii 35
pres. 3 pl. da-a-li-1a-an-zi KUB 22.70 Vs. 46, KUB 5.6 iii 23
pret. 1 sg. da-li-ta-nu-un KBo 3.3 ii 3, KUB 19.41 ii 6, KBo 5.4 Vs. 25, KBo 5.13 iv 3, KUB
6.41118 KBo 19.67iv 11, KUB 1.71i 21, KUB 14.31 38, KUB 14.3 ii 33, da-li-ia-nu-u/n]
KBo 4.7117, KUB 6.44 1 17, da-a-li-ia-nu-un KUB 21.51i 1, KUB 1.1 iii 26, da-a-li]-1a-
nu-un KUB 19.67 121, [da-a-Jli-1a-nu-un KUB 19.67 1 22, KUB 19.67 1 23, ta-a-li-1a-nu-
un KUB 26.321 15
pret. 3 sg. da-a-li-ia-at KUB 1.1 ii 55, KUB 1.4 iii 37, da-li-ia-at KUB 1.6 iii 16, da'-li-ia-at
KBo 3.6 ii 36

taparriia- ‘to rule, to lead’
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pres. 2 sg. ta-par-ri-ia-st KUB 21.1 1 65, KUB 26.25 11 9, KUB 26.25 i1 12
dariia- ‘to make an effort, to get tired’
pres. 3 sg. da-ri-1a-nu-zi KUB 14.3 ii 56
pret. 1 sg. ta-a-ri-1a-nu-un KUB 26.33 iii 11
pret. 3 sg. da-a-ri-ia-at KBo 4.12 1 7, da-ri-ia-at KUB 21.27 iv 39
tastastia- ‘to conspire’
pres. 3 sg. ta-as-ta-si-ia-zi KBo 5.13 iv 10, KBo 19.67 iv 18
tiza- ‘to step’
pres. 1 sg. ti-za-mi KUB 23.125 iii 85, KUB 23.125 iii 86, KBo 5.4 Rs. 7, KBo 5.4 Rs. 8, KBo
43 1iv 18 KUB 26.12ii 7, KUB 26.12 ii 8, KUB 26.1 1 46
pres. 2 sg. ti-1a-$1 KBo 5.131i 7, KBo 5.131ii 15, KBo 5.13ii 21, KBo 4.3 iv 32, KBo 19.70,
12, KBo 4.14 1 23, KBo 4.14 i 45, /t/i-1a-si KUB 6.41 iii 7, KUB 6.46 iii 54
pres. 3 sg. ti-i-e-ez-zi KBo 5.9 1ii 13, ti-1a-az-z1 KUB 26.43 Vs. 52, KUB 26.43 Rs. 14,
KBo 26.50 Rs. 6, t7-1a-z: KBo 1.28 Vs. 14, KBo 3.3 iii 17, KBo 19.70, 8, KUB 21.1 ii 46,
KUB 21.171ii 9, Bronze Tablet iii 29, KBo 4.1419, KBo 4.141 31, KUB 14.3ii 42, KUB
26.121ii 12, KUB 26.121ii 30, KUB 26.1 iv 9, KUB 26.1 iv 45, KUB 31.97 iv 3, ABoT 56
iv4, KBo 11.1 Vs. 25, KUB 18.12 Vs. 3, KBo 2.21ii 7, [t/i-ia-z: KUB 19.41 iii 17, ti-ia-[z1]
KBo 19.70, 6, ti-i-1a-a/z-zi] KUB 26.43 Vs. 20
pres. 1 pl. ti-i-za-u-e-ni KUB 14.16 iii 6, KUB 14.15 iii 38, KBo 4.4 iii 35, KBo 4.4 iv 47, ti-1a-
u-e-ni KBo 16.8 ii 36, KBo 6.29 ii 4, KUB 26.12 ii 35, KUB 26.12 iii 10, KBo 2.6 iii 19,
KUBb5.111ii 3
pres. 3 pl. ti-za-an-zi KBo 3.3 1v 9, Bronze Tablet ii 27, KBo 4.14 iii 65, KUB 6.46 iv 25, KUB
22.25 Vs. 38, KUB 18.12 Vs. 4, KUB 22.70 Rs. 5, KUB 22.70 Rs. 16, KUB 22.70 Rs. 24,
ABoT 141iii 11, KUB 22.351i 4, KUB 16.321i 12, KUB 50.6 iii 12, KUB 16.77 ii 16, #/1/-1a-
an-zi KUB 22.25 Rs. 21, ti-[ia]-an-zi KUB 50.6 iii 21, ti-ia-an-z/i], KUB 22.35 iii 16, t-
an-z1 KBo4.31iv 17 (2x),KBo 11.1 Vs. 37, KUB 21.19iv 18, KBo0 2.6 1 35, KUB 18 51 ii
19, KUB 5.6117, KUB 5.6 147, KUB 5.11 iv 38, KUB 16.77 i 40, t/-i-ia-an-zi KUB 5.6 1
23, ti-en-zt KUB 21511 14, tfi-e/n-zi KUB 21.11i 7
pret. 1 sg. ti-ta-nu-un KBo 3.4 1 21, KUB 23.125 iii 20, KUB 23.125 iii 97, KUB 14.15 iv 32,
KB05.8115,KBo3.31iii 7 (2x), KBo4.7112, KUB 6.41 137, KUB 26.321 16, KUB 23.44
i 6, KUB 14.31i 21, KUB 31.121 iii 20, #/-ia-nu-[un] KBo 16.1133, KUB 6.44 1 12, t7-i-1a-
nu-un KUB 14.16 ii 16, KUB 14.16 iv 15, KBo 4.4 iii 3, KUB 19.41 iii 5
pret. 3 sg. ti-i-e-et KBo 5.81 35, KUB 14.4 11 12, ti-ta-at KBo 3.4127, KBo 3.4 1i 3, KBo 3.4 ii
24, KBo 3.4 1 60, KUB 23.125 iii 36, KBo 5.8 iii 25, KBo 16.8 1ii 30, KB0 3.319, KBo 4.7 i
10, KBo 4.3iv 13, KUB 14.15iv 41, KUB 19.491 33, KBo 14.191i 8 KBo 14.19ii9, 1.1 1
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52, KUB 1.1ii 66, KUB 1.1iv 17, KBo 3.6 144, KBo 3.6 ii 46, KBo 6.29 ii 14, KBo 6.29 ii
17, KBo 14416, KBo 5.6 iv 14, KUB 21.151i 18, KUB 23.1ii 28, KUB 23.92 Vs. 9, KUB
14.3123, KUB 14.31ii 48, KUB 26.58 Vs. 7, KUB 21.19ii 14, KUB 43.50 Vs. 7, KBo 6.2
ii46, KUB5.117, KUB 5.11iii 44, KUB 22.70 Vs. 16, KUB 5.241 29, [¢/i-ia-at KUB 19.49
132, KUB 151 24, ti-za-a/t] KUB 1.1 iv 29, ti-i-ia-at KUB 14.16 iii 28, KUB 14.151v 17,
KUB 14.151v 26, KUB 14.15iv 27, KBo 4.4 ii 74, KBo 14.201 8, KUB 21.21 8, KBo 3.6 iii
48, KBo 3.6 iii 59, KUB 1.10 iii 36, KBo 12.38 iii 6, #/-i-/ia-a/t KUB 14.14.55 Rs. 5
pret. 1 pl. ti-za-u-en KUB 54111, KUB 19 Vs. 37, KUB 5.8, 3, ti-ia-u-/e/n KUB 18.12 Rs. 15,
ti-i-ta-u-en KUB 5.22, 18, KUB 5.22, 28, KUB 5.22, 48
pret. 2 pl. ti-ia-at-ten KBo 6.29 i1 15, KBo 5.4 Rs. 17, ABoT 5619, ti-i-ia-a[t-ten] KUB 14.13 1
37
pret. 3 pl. ti-z-e-e» KUB 19.1117, KUB 19.31 ii 3, KBo 5.8 ii 5, KBo 14.19ii 18, KBo 2.5 1i 10,
KBo 16.171ii 38, KBo 3.31i 20, KUB 21.1 147, KUB 19.60 iv 53+ KUB 1.1 iv 53, KBo 3.6
129, KBo 3.6 ii 25, KBo 3.6 iii 58, KBo 3.6 iv 12, KBo 3.6 iv 13, KUB 21.15 ii 16, KUB
23.1134, KUB 5.6 iii 73, t/-i-e-e/r] KUB 19.41 ii 24, KUB 19.9ii 16, /ti-Ji-e-er KUB 1.1 1
34, KUB 1.6 1i 4, KUB 26.43 Rs. 4, ti-[i]-e-er KBo 6.29 ii 15, #7-i-e» KUB 19.67 1 8, KUB
22.70 Vs. 45, KUB 22.70 Rs. 13, ti-e-er KUB 1.8 iv 13, KUB 1.8 iv 31, KUB 1.8 iv 32,
KUB 21.291ii 2
imper. 2 sg. ti-1a KBo 3.4 1 26, KUB 21.27 ii 14, KUB 21.27 ii 19, KUB 21.27 iv 35, ti-i-1a
KUB 14.3 iii 64, [t/i-i-ia KUB 14.3 iv 2
imper. 3 sg. ti-za-lajd-du KUB 21.29 ii 11
imper. 3 pl. ti-ia-an-du KBo 4.14 iii 64, ti-an-du KUB 5.11 1 14
turiia- ‘to hitch’
pres. 3 sg. tu-u-ri-1a-zi KBo 4.14 iii 43
duskiia- ‘to be happy’
pres. 3 sg. du-us-ki-ia-zi KUB 14.7 iv 14
tuzzila- ‘to encamp’
pret. 1 sg. tu-uz-zi-ia-nu-un KUB 14.16 i 10, KBo 5.8 1 29, KUB 29.30 iv 4, KUB19.37 iii 35,
KUB 19.76 1 36, [tu/-uz-zi-ia-nu-un KUB 14.17 iii 15, tu-uz!-zi-1a-nu-un KUB 19.36 1 26,
[tlu-uz-zi-ia-nu-un KUB 19.76 1 23
waggariia- ‘to rebel against’
pres. 3 sg. ua-ag-ga-ri-ez-zi KUB 21.1 1ii 41, ua-ag-ga-ri-ia-az-zi KUB 19.541 8, KUB 19.54 1
14, ua-ag-ga-ri-ia-zi KBo 5.13 1ii 12, KBo 5.131ii 13, KUB 21.51i 4, KUB 21.51i 5, ua-aq-
qa-ri-1a-zi KUB 21.51i1 57, wa-aq-qa-a-ri-1a-z1 KBo 4.311 8 KBo 4.311 9, KUB 6.44 iii 31,
KUB 6.44 iii 32
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pret. 1 sg. ua-ag-ga-ri-ia-nu-un KUB 1.4 iii 34, [ua-ag-gla-ri-ia-nu-un KUB 1.4 i1 35, ya-aq-
qa-ri-ia-nu-un KUB 1.6 iii 13, KUB 1.6 iii 14
uaksiia- ‘to be lacking’
pres. 3 sg. ua-ak-si-ia-zi Bronze Tablet i1 74
uarsiia- ‘to lift’
pres. 3 sg. ua-ar-si-ia-az-zi KUB 14.8 Rs. 28, ua-ar-$i-1a-zi KUB 14.3 ii 67, KUB 14.3 ii 68
pret. 1 sg. wa-ar-si-ia-nu-un KUB 14.15 iii 26, ya-ar-Si-ia-nu-nu-un KBo 12.38 i1 21
imper. 2 sg. ua-as-si-ifa] KUB 26.25 i 7
imper. 3 sg. ua-ar-si-ia-ad-du KUB 14.8 Rs. 17, KUB 14.11 iii 38
uasua- ‘to buy’
pres. 3 sg. wal-si-ia-zi KUB 21.29 iii 37, ua-si-ia-z/1] KUB 23.123, 9
pret. 3 sg. ua-as-si-ia-at KBo 4.6 Rs. 13
imper. 3 pl. ua-as-si-ia/-an-du] KUB 22.70 Vs. 45
wemiia- ‘to find’
pres. 1 sg. #-e-mi-1a-mi KUB 14.3 119, KBo 11.1 Vs. 41
pres. 2 sg. u-e-mi-1a-st KUB19.37 11 32
pres. 3 sg. u-e-mi-1a-zt KUB 19.1114, KUB 23.1011i 7, KBo 2.214,KB0 2.218, KBo 2.21 14,
KBo 2.21 46, KAR-1z-z: KUB 5.4 1 20, KBo 2.21 55
pres. 3 pl. #-e-mi-1a-an-zi KUB 22.70 Rs. 60, KUB 22.70 Rs. 61, #-e-mi-1a-< an >-zi KUB
21.38 Vs. 18
pret. 1 sg. z-e-mi-ia-nu-un KBo 4.4 iii 37, KBo 7. 17 iv 1+KBo 16.13 iv 2, KBo 14.19 ii
26, KUB 19.76 1 33, KUB 14.8 Vs. 32, KUB 14.131 55, [#t/-e-mi-ia-nu-un KUB 21.38 Vs.
61, [u-e]-mi-ta-nu-un KUB 21.36, 2
pret. 3 sg. w-e-mi-1a-at KBo 4.4 11 73, KBo 4.4 111 15, KUB 19.34 iv 5, KUB 21.16 1 23, KUB
14.3 153, KUB 14.13 1 52
pret. 3 pl. zi-e-mi-i-e-er KBo 4.4 1ii 22, KUB 1.7 1i 13, [u-e-mi-e-er KBo 14.14, 3, KUB 1.1 iii
18, st-e-mi-er KUB 19.67 1 8, KUB 22.70 Vs. 23, KUB 22.70 Vs. 26, KUB 5617
imper. 3 pl. u-e-mi-ia-an-du KUB 26.12 iv 48
ueriia- ‘to call, to summon’
pres. 2 sg. u-e-ri-ia-st KUB 21.5 1ii 11
pres. 3 sg. u-e-ri-az-zi KUB 5.1 11 107
pres. 3 pl. #-e-7i-1a-an-z: KUB 21.29 iii 46, KUB 5.11 iv 21, u-e-7i-an-z: KUB 50.6 iii 8
pret. 3 sg. u-e-ri-at KUB 1.9 1ii 12
pret. 3 pl. u-e-ri-i-e-Jer] KBo 4.4 1i 2
zahhiia- ‘to fight'
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pres. 2 sg. za-ah-hi-1a-st KBo 5.4 Rs. 46, KBo 5.4 Rs. 47, KUB 21.1 iii 52, KUB 21.1 iii 53,
[z]a-alk-h[i-ia-s1 KUB 21.5 iii 69

pres. 1 pl. za-ah-hi-ia-u-e-ni KBo 5.4 Rs. 27

pret. 1 sg. za-ah-hi-ia-nu-un KBo 3.4 i 3, KBo 3.4 ii 25 KBo 3.4 ii 38, KUB 23.125 iii 14,
KUB 23.125 iii 44, KUB 23.125 iii 38, KBo 16.8 iii 30, KBo 3.6 ii 8, [za/-ah-hi-ia-nu-un
KBo 16.1 iii 46, za-ah—hi-ia-nu-u/n] KBo 4.4 iii 8, za-ak-hi-ia-nu-[ujn KUB 1.1 ii 24,
ME-ia-nu-un KBo 3.4 1 38, KBo 3.4 ii 60, KBo 16.1 ii 53

pret. 3 sg. za-akh-hi-ia-at KUB 21.10, 15
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